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De Prinsessen Trilogie

– Verhalen uit een wereld die niet langer bestaat –
Uitleg van de Prinsessen Trilogie

De Prinsessen Trilogie neemt ons mee naar drie betoverde werelden, elk met haar eigen heldin en avontuur, allemaal verbonden door fascinatie, moed en grenzeloze liefde.

In De Prinses van de Duinen worden de gouden zandvlaktes en oases van Sub-Sahara Afrika getuigen van een koninklijk lot vol mysterie en schoonheid.

De Prinses van de Dageraad verlicht de kusten van Ligurië en de bergen van Corsica, waar avonturen zich verweven met schilderachtige landschappen en paleisintriges.

En in De Prinses van de Bergen worden de Spaanse Pyreneeën en oude paleizen omhuld door spanning, tradities en liefde, terwijl ze de uitdagingen van de tijd trotseren.

Hoewel de beschreven plaatsen en gebeurtenissen historische fictie zijn, creëren alle drie de verhalen een dromerige en diep menselijke sfeer, die de lezer meeneemt op een reis rond het jaar 1500, vol onvoorspelbaarheid, adel en de charme van prinsessen.
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​​De Prinses van de Duinen van Zahiran

– Het Verborgen Geluk in de Oases van de Woestijnen –
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Deze roman opent als een poort naar een oosterse sprookjeswereld, waar geschiedenis, traditie en verbeelding zich verweven tot een literair weefsel van zeldzame schoonheid. Vanaf de allereerste hoofdstukken betreedt de lezer het schitterende rijk van het koninkrijk Zahiran, waar de zorgen en het gezag van koningin Sultana Nour samensmelten met de wijsheid van de oude wijze Nadir Idir en de jeugdige vurigheid van prinses Samira en haar uitverkorene, Rayan. Het is een wereld waarin moed, plicht en liefde uitgroeien tot een ongeschreven wet, en waar de personages niet enkel voor zichzelf leven, maar voor het lot van hun gehele volk.

De auteur toont hier een opmerkelijke beheersing van taal en epische sfeer. Het proza is rijk en gelaagd, maar nooit zwaar: elke zin draagt de geur van vervlogen tijden, de kleur en de trilling van het leven; elke beschrijving wordt haast een schilderij in woorden. Men voelt de aandacht voor detail, de artistieke gevoeligheid en het perfecte evenwicht tussen actie en reflectie. Of het nu gaat om de pracht van het koninklijk hof, de stilte van een tuin met een zacht kabbelende fontein, of het verdriet van een oude wijze die afscheid neemt van het paleis — de tekst ademt authenticiteit en emotie.

Het boek is niet louter een verhaal over liefde en macht, maar ook een overdenking van het lot — van de rol die ieder mens in deze wereld te vervullen heeft. De personages worden zowel met fijnzinnigheid als met kracht neergezet: koningin Nour, verscheurd tussen de kwetsbaarheid van een moeder en de standvastigheid van een heerseres; Nadir, het symbool van wijsheid en het verstrijken van de tijd; Samira en Rayan, belichamingen van hoop, continuïteit en de wedergeboorte van een koninkrijk in handen van een nieuwe generatie.

Binnen de bladzijden van deze roman bereikt de auteur wat slechts weinigen lukt: het scheppen van een levende, geloofwaardige wereld, waarin de lezer de gebeurtenissen niet alleen aanschouwt, maar ze samen met de personages beleeft. De verhaallijn, verweven met scènes van grote emotionele intensiteit, stroomt op natuurlijke wijze naar een lichtgevend einde, waarin liefde, geloof en rechtvaardigheid zegevieren. Het is dat klassieke “happy end”, veredeld door de diepgang van de reis die eraan voorafgaat.

Bovenal bewijst deze roman dat literatuur nog altijd een venster naar dromen kan zijn — een ruimte waarin de lezer aan het alledaagse ontsnapt om zichzelf opnieuw te ontdekken in een universum van waardigheid, adel en blijvende waarden. De stijl van de auteur, zo persoonlijk en evocatief, verleent de tekst een unieke kracht: die van het raken van het hart en het blijven nazinderen in het geheugen.

Dit boek is niet enkel een oosters verhaal; het is een ware parabel over de mens en zijn bestemming, over de kracht van liefde en wijsheid. De auteur verdient onze volle bewondering voor het scheppen van een literair bouwwerk dat betovert door schoonheid, diepte en harmonie.

De lezer die deze pagina’s betreedt, zal niet enkel een roman ontdekken, maar een initiatiereis — een zielsavontuur dat licht en hoop achterlaat.

Iulia Toyo
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Wil je ontsnappen aan je zorgen, aan de stress van een drukke stad? Verberg je dan in het zand! Wanneer de struisvogel aan de leeuw wil ontsnappen, steekt hij zijn kop in het zand.

Maar alle gekheid op een stokje, met dit boek wilde ik de lezer een ontsnapping bieden — al is het maar voor één dag — aan het moderne leven, met al zijn onrust en lawaai. Ik nodig je uit om eerbiedig binnen te treden onder een koepel van stralend zonlicht en gouden zand, om een verhaal te lezen, een legende uit de bijzondere wereld van de Maghreb, gelegen in het hart van Noord-Afrika — een fantasierijk domein van het Berbervolk, weinig bestudeerd maar verbluffend door hun levenswijze en historische prestaties.

Natuurlijk is dit boek een werk van fictie: het land Zahiran, het koninkrijk van Azar Malik, zijn volledig denkbeeldig en kunnen niet met enig bestaand land worden geassocieerd. Er wordt geen aanspraak gemaakt op diepgaande kennis van de inwoners van de Maghreb, noch op een volledig begrip van de werkelijke omstandigheden van de Berbersamenleving. Het boek blijft dus een fictief verhaal over deze mensen en hun land — een aangenaam en meeslepend verhaal waarvan de verhaallijn zich in vele hoeken van de uitgestrekte Sahara zou kunnen ontvouwen.

Het is een boek gewijd aan het toegewijde leven van een volk waarvan de sociale regels van de hoogste morele kwaliteit zijn, waar respect en vertrouwen tussen mensen onschatbare waarden vormen. Familie en monogamie gelden als absolute pijlers van hun samenleving, en de familiebanden zijn sterk, nog versterkt door een diep geloof in goddelijke krachten die leiden en beschermen.

Het verhaal zelf zal je, hoop ik, weten te fascineren — vooral de oprechte en krachtige vriendschap tussen Samira, dochter van koning Azar Malik van Zahiran, en Rayan, de zoon van een sultan die een welvarende oase binnen het koninkrijk bestuurt. Ik vertrouw erop dat hun band je hart zal raken. De roman ontvouwt zich als een keten van gebeurtenissen die zich grotendeels afspelen aan het koninklijk hof van Zahiran, waar het merendeel van de handeling plaatsvindt.

Ik geef er de voorkeur aan de details van het plot niet te onthullen; ik laat je liever zelf dit meeslepende verhaal ontdekken, bladzijde na bladzijde.

Ik kan niet nalaten mijn dank uit te spreken aan de dierbare mensen die dit boek tot leven hebben gebracht — voor hun inspirerende ideeën en voor de uitzonderlijk mooie illustraties van de getalenteerde Iulia Toyo. Iulia las elk hoofdstuk terwijl ik het schreef en moedigde mij voortdurend aan om verder te gaan. Mijn dank gaat ook uit naar mevrouw Liliana Stancu, de moeder van Iulia, voor de zorgvuldige technische revisie van dit boek.

En nu nodig ik je uit om met een open hart de wereld van Zahiran binnen te stappen en het verhaal je mee te laten voeren voorbij de grenzen van tijd en werkelijkheid.

Viorel Darie
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Slechts een week reis resteerde nog door de woestijn, waar de torenhoge duinen oprijzen als bevroren golven en branden als gloeiende sintels, voordat men de grote oase bereikte waar, als een juweel in een kroon, de koninklijke citadel van Zahiran stond. Naarmate de dagen verstreken, werd de weg zwaarder en uitputtender onder de meedogenloze gloed van de zon en de gesel van de wind, die soms wervelwinden van fijn zand deed opwaaien, de silhouetten van de duinen hulde in een doorzichtige nevel en de sporen van oude karavanen uitwiste — alsof de tijd zelf hen uit het geheugen wilde wissen.

Onder de leden van de karavaan — kooplieden met zakken zwaar van goud en grote verwachtingen gevestigd op hun waren — was er één reiziger die anders was dan de rest. Zijn kameel droeg geen balen stof en geen kisten met specerijen, slechts proviand, water, zakken voer, enkele kaarten, instrumenten om de afstanden tussen de sterren te meten, enkele wetenschappelijke boeken en zelfs bundels poëzie. Zo iemand, zoals u zich kunt voorstellen, was geen koopman. Hij was een geleerde — misschien zelfs een wijze. Zijn naam was Nadir Idir, en in de koninklijke citadel van Zahiran werd hij verwacht voor een van de meest eervolle roepingen. Wie hij was en welke taak hem daar wachtte, zult u in de komende hoofdstukken ontdekken.

Overdag was de woestijn meedogenloos. Het losse zand klampte zich vast aan de poten van de kamelen en bedekte hen tot aan hun knieën. Toch moesten de dieren voort, want stilstaan betekende omkomen in die eindeloze uitgestrektheid. De mannen — de kooplieden en hun dienaren — waren gewend aan dergelijke beproevingen, aan de verzengende hitte die hen als in een oven omhulde, en aan de dorst die niet alleen de mond, maar zelfs de gedachten leek uit te drogen. En toch volhardden zij; dag na dag, stap voor stap, kwamen zij dichter bij de gedroomde citadel.

De karavaan, noch groot noch klein, telde zo’n dertig kamelen en bestond uit mannen die elkaar niet alleen van deze reis kenden, maar ook van andere doortochten door de woestijn. Hun handel was het doorkruisen van de zee van zand, waarbij zij goederen van de ene citadel naar de andere vervoerden en rijkdom betaalden met zwoegen en de gevaren van de weg.

Zij vertrokken bij de eerste glimp van de dageraad, wanneer de ochtendsterren de horizon nog bewaakten, of in de avond, en reisden tot de schemering viel. Rond het middaguur dwong de felle hitte hen te stoppen, om schaduw of een druppel water te zoeken. Daarna hervatten zij hun reis, niet voordat zij het rituele gebed hadden verricht waaraan de gehele groep deelnam.

’s Nachts, wanneer de hemel zich opnieuw met sterren tooide, rustten de kamelen, stonden de tenten zij aan zij, en gaven de mannen zich over aan de slaap. Voor Nadir Idir was dit echter het ware uur van arbeid: hij bereidde zijn instrumenten voor om de kaart van de hemel te lezen, trok zich terug aan de rand van het kamp waar de eenzaamheid volkomen was, en hief zijn ogen op naar de sterrenhemel zonder einde.

Toen veranderden zijn gedachten in diepe overpeinzingen.

Hij besefte dat herinnering, net als licht, door de eeuwen reist en in zich de geheimen draagt van hen die naar de sterren kijken. Zo werd de hemel een deel van de mens zelf. En de ware schat was niet goud, maar de rijkdom van herinneringen en levenservaringen — rijkdommen van de ziel die geen dief kan stelen. Macht behoort niet toe aan de komeet die slechts voor een ogenblik straalt, maar aan de ster die in stilte haar licht voor eeuwig schenkt.

De straal van een verre ster, na eeuwen van duisternis te hebben doorkruist, komt hoop brengen aan wie haar glans begrijpt. In de stilte van de nacht brengt het hemelgewelf geen eenzaamheid, maar uitgestrekte afstanden vol mysterie.

Op zo’n nacht, bij het aanbreken van de dag, verheugden de kooplieden zich — want zij waren gespaard gebleven van grote rampen, zoals een aanval van een leeuw op de kamelen of een overval door dieven op hun kostbare goederen. Maar toen het tijd was om te vertrekken, werd een probleem ontdekt: een slang had een van de kamelen in het been gebeten, en het arme dier kon niet langer lopen.

Toen naderde Nadir Idir, haalde uit zijn zakken een geneesmiddel tevoorschijn en herstelde met bekwame hand de kracht van het dier, zodat het de weg kon vervolgen.

Zelfs overdag rustten Nadir Idirs gedachten niet. Vaak dwaalde zijn geest terug naar het dorp uit zijn kindertijd, verloren aan de rand van de woestijn, waar zijn ouders en vele verwanten niet meer leefden, en hun plaatsen nu waren ingenomen door nieuwe generaties van jonge mannen en kinderen. Hij herinnerde zich hoe hij als enige in zijn familie gezegend was met het talent om te leren, hoe hij een school in de stad had bereikt en, door een gelukkig toeval van het lot, de citadel van Zahiran. Daar was hem, door de wil van het lot, een eervolle positie toevertrouwd.

De woestijn was vele malen zijn leermeester geweest. Zij leerde hem al het overbodige achter zich te laten, zijn geest te zuiveren van futiliteiten om grotere waarheden te kunnen begrijpen. In de woestijn leek de tijd te stoppen; alles stond stil — zelfs de gezichten die uit herinneringen waren geboren. Hoe hij ook probeerde het lot van de kameel die hem droeg en de last van de reis te doorgronden, hij kon de bedoeling ervan niet vatten, die nog steeds verborgen bleef voor zijn begrip. Het was eenvoudiger om te mediteren terwijl hij het sterrenhemel bewonderde, op zoek naar antwoorden over eeuwigheid, rechtvaardigheid en de zin van het leven.
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​Hoofdstuk 2 – Zahiran
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De dagen gingen met grote moeite voorbij, de een na de ander, en het doel van de reis — de grote citadel van Zahiran — kwam steeds dichterbij. Vaak leken op de horizon de hittegolven het zand te laten bloeien en riepen zij verleidelijke luchtspiegelingen op, klaar om de reizigers te misleiden. Toch waren degenen aan het hoofd van de karavaan geharde mannen, gevormd door lange reizen; zij lieten zich niet gemakkelijk bedriegen. Zij kenden de tekenen van de woestijn, de ligging van onopvallende duinen, de lijn van kleine rustplaatsen, en zo trok de hele karavaan veilig verder naar de langverbeide bestemming.

Op een ochtend waaide er een zachte bries vanuit de woestijn, een teken dat er een belangrijke oase nabij was. In de verte verscheen een donkere, trillende lijn, nauwelijks waarneembaar. Naarmate de karavaan naderde, rees de lijn op en veranderde van kleur: eerst zilver, daarna blauw, vervolgens groen. Het was duidelijk: vóór hen lag de koninklijke citadel van Zahiran. Na nog een middagrust hervatten zij hun tocht totdat de torens van de stad, haar gekanteelde muren en de slanke palmbomen die de hoogten bewaakten zich in al hun pracht onthulden, trillend onder de hittegolven; maar naarmate zij dichterbij kwamen, werd alles helder en vast.

Toen hij zag hoe nabij het einde van de reis was, wendde Nadir Idir zijn gedachten af van zijn gebruikelijke filosofische overpeinzingen. Nu bewonderde hij met wijd open ogen de pracht van de oase en de grootsheid van de koninklijke citadel. Gedachten rezen levendiger dan ooit, overweldigd door de schoonheid van de natuur en de majesteit van de muren — monumenten van menselijke inspanning die, de woestijn trotserend, in steen de symbolen van koninklijke macht hadden gegrift.

Rotsen flankeerden de rand van de oase, bekroond met torenhoge palmbomen waarvan de bladeren de onmiskenbare geur van de woestijn droegen. De zware geur van opgewarmd zand veranderde geleidelijk in het zoete parfum van jasmijn en wilde roos uit de tuinen van de oase. De wind droeg het gemurmel van water en het gezang van vogels — een opvallend contrast met de meedogenloze stilte van de woestijn. Nu was het meer zichtbaar, dat het zonlicht weerspiegelde; de beekjes kabbelden tussen de rotsen boven de stad; weilanden strekten zich uit, vee graasde buiten de muren, en een menigte kinderen speelde in het gras vermengd met zand. De hele oase pulste van leven en verfijning — een opmerkelijk contrast met de verstarde stilte van de woestijn.

Al snel naderden zij de Stadspoort, die hen, zoals altijd, verwelkomde met haar bedrijvigheid en mysterie. De stad zoemde van leven: het rumoer van de markten, de vermenging van geuren van de kraampjes, de weerklank van gebeden uit de tempels — alles leek te verkondigen dat hier de filosofie niet louter gedachte was, maar leven zelf.

Zahiran, de parel van de woestijn, strekte haar armen uit naar de bezoekers via haar vergulde torens en massieve bronzen poorten, bezet met zilver en versierd met gravures die jachttaferelen, legendes en koninklijke symbolen uitbeeldden. Bas-reliëfs van aartsengelen, helden en karavanen uit vervlogen tijden sierden de witte muren, en het zonlicht streelde hun vormen, waardoor zij tot leven leken te komen.

De karavaan waarmee Nadir Idir reisde was op zichzelf al een schouwspel: dertig kamelen beladen met balen en kisten, geleid door een lange rij mannen met witte en blauwe tulbanden. Vooraan reed Hassan al-Khatib, een koopman met een zwarte baard en doordringende ogen, gezeten op een witte kameel, geflankeerd door wachters met speren en ronde schilden van neushoornleer. Onder dikke doeken op de bulten van de kamelen lagen zakken kaneel en peper uit Abessinië, kisten met wierook en mirre uit Oman, balen zijde en fijn katoen uit Aden, en kleine zakjes saffraan, nootmuskaat en kruidnagel, aangevoerd per schip via de havens van Eritrea. De lucht was doordrenkt met een onweerstaanbare mengeling van zoete en scherpe aroma’s, onmogelijk te negeren, zelfs niet door degenen die gewend waren aan de handel.

Toch werd de toegang tot de stad niet lichtvaardig verleend. Bij de poort moest de karavaan een nauwkeurige douane-inspectie ondergaan. Andere karavanen uit het noorden of oosten wachtten al in de rij. Bij het zien van de karavaan van Hassan al-Khatib trad een douanebeambte naar voren, sprak met de koopman, inspecteerde de goederen en de mannen en hief de verschuldigde belasting: een vijfde van de waarde van de lading, en meer voor de specerijen. De betaling werd ter plaatse gedaan, in gouden munten geslagen in Alexandrië en overal in de Sahara geaccepteerd. Nadat enkele balen en kisten met het koninklijke zegel waren verzegeld, gaf de beambte toestemming om door te gaan.

Toen hij Nadir Idir zag en herkende, vroeg de beambte hem al zijn pakketten af te laden en vroeg:

— Wat is dit allemaal?

— Kaarten, antwoordde Nadir rustig. En enkele boeken.

— Kaarten? En wat heb je daaraan? vroeg hij, terwijl hij zijn wenkbrauwen optrok.

— De kaarten... om te weten waar ik naartoe ga.

— En de boeken?

— Om te weten waarom ik ga, zei Nadir met een ondeugende glimlach.

De beambte keek hem lang aan, onzeker of het een grap of een compliment was. Toen haalde hij zijn schouders op en zei:

— Vreemde goederen. Ze kunnen niet worden gegeten, ze verwarmen niet, en ze kunnen niet op de markt worden verkocht.

— Niet voor iedereen, zei Nadir terwijl hij zijn perkamenten weer oppakte. Alleen voor degenen die weten hoe ze ze moeten gebruiken... Ze voeden meer dan brood en verwarmen meer dan vuur.

De beambte schudde zijn hoofd, zoals iemand die veel heeft gezien maar nog nooit zoiets heeft meegemaakt, en liet hem door:

— Ga maar door, filosoof, ik hef geen belasting op jou! Maar als je onderweg een koper voor illusies vindt... laat het me weten.

Voorbij de poorten ontvouwde de stad zich in een eindeloze wirwar van kleur, geur en geluid. Kooplieden in levendige kledij riepen prijzen en prezen hun waren aan: grote jute zakken met specerijen, fijne stoffen uit Damascus, beschilderd keramiek, gepolijste koperen vaten. De kamelen droegen belletjes die vrolijk klingelden, en de kinderen die tussen hun poten door renden, mengden hun geroep met de stemmen van waterverkopers en de levendige discussies van de bewoners.

De stadswachten, gekleed in glanzende harnassen, stonden waakzaam met lange speren en ronde schilden. Hun door de zon gebruinde gezichten glansden van het zweet, maar hun ogen weekten geen moment en misten niets.

Voor Nadir was het betreden van Zahiran een moment van ontzag en plechtigheid. Rustig observeerde hij de menigte, de koepels bedekt met bladgoud en de slanke minaretten die naar de hemel reikten. De geur van sandelhout en wierook hing in de lucht, vermengd met de stemmen van fruitverkopers, het hameren in metaalwerkplaatsen en de zachte tonen van fluiten die vanaf de daken klonken.

Wat hem het meest verrukte, was het groen van de palmen, dadel- en vijgenbomen, wier schaduw koel was en wier bladeren geheimen leken te fluisteren. In de oase ontvouwde het leven zich in al zijn pracht: vogels riepen, kikkers kwaakten, water kabbelde door kronkelende kanalen; smalle straten werden overschaduwd door bogen en luifels waaronder kooplieden hun waren verkochten; blootsvoetse kinderen renden lachend rond, vrouwen met kruiken op het hoofd liepen sierlijk voorbij, en mannen in lange gewaden discussieerden gepassioneerd voor herbergen.

Nadir Idir observeerde dit alles met het oog van iemand die niet alleen schoonheid zoekt, maar ook de verborgen betekenis daarachter. Zahiran was een stad van dromen, maar ook van intriges. Hij wist goed dat goud bijna alles kon kopen, maar dat een enkele roekeloze handeling iemand alles kon doen verliezen.
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Hij liet het rumoer van de bazaar hem niet afleiden; hij had een ander doel in de stad. Marmeren gangen, bibliotheken met oude rollen en misschien zelfs een audiëntie bij de koning wachtten op hem. Maar tot die tijd liet hij zijn ziel zich verheugen in het aanschouwen van de koninklijke stad, als uit zonlicht gebeeldhouwd.
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​Hoofdstuk 3 – Koning Azar Malik
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Zijn naam betekende “Koning van Vuur” — een oproep van macht en hoogste autoriteit.

Het leven in de koninklijke stad Zahiran was geen gewoon bestaan. Alles was geordend; elke handeling werd beheerst door eeuwenoude wetten, en het onverzettelijke oog van de koning waakte onophoudelijk.

Wanneer de eerste zonnestralen de stenen muren streelden, sloegen de grote trommels in de torens bij de poorten plechtig, en riepen op tot stilte over alles wat zich in het centrale plein bewoog. De roep van de kooplieden verstomde, vrouwen sloegen hun ogen neer, en kinderen verdwenen in de smalle straatjes. Vanaf de kleine minaret van het paleis vloeide de diepe stem van de imam over de daken, en legde een zware stilte over de stad, als een ingehouden adem.

Toen verscheen op het terras van de vesting Koning Azar Malik. Zijn witte gewaad glansde in het ochtendlicht, en zijn donkerrode mantel wiegde zacht in de bries. Zijn ogen, diep en zwart, overzagen de knielende onderdanen beneden. Hij hief zijn handen naar de hemel, in zijn linkerhand een zijden buideltje. Daaruit liet hij korrels wierook vallen, waarvan de dunne rook langzaam opstegen en oplosten in het bleekblauwe van de dageraad. Enkele druppels geparfumeerd water, gebracht uit de heilige bron aan de voet van de bergen, verspreidden zich in de lucht als een onzichtbare zegen.

Het openbare gebed kwam ten einde. De koning betrad het paleis, vergezeld door wachters met speren en vaandeldragers die stamtekens droegen. In de binnenhof wachtte een kring van priesters op hem voor een privégebed, voorbehouden aan hem en de koninklijke familie alleen. Geparfumeerde olie van mirre en cederhout werd op zijn gezicht en armen aangebracht — een teken van zuivering vóór beslissingen van groot gewicht, die het lot van het koninkrijk konden veranderen.

Daarna trok hij zich terug in de zalen van bestuur. Hij riep niemand voordat hij langzaam een kop schuimende groene thee met munt dronk — een teken van goddelijke zegen. De dienaren bewogen zich stil, terwijl zij alles voorbereidden voor een dag van rechtspraak en audiënties.

In de troonzaal draaide Azar Malik zijn kostbare ring aan zijn vinger, een erfstuk dat hij als talisman van bescherming bewaarde. Hij draaide hem driemaal — een gebaar dat hij nooit oversloeg voordat hij iemand ontving. De muziek van een oud of een rabab zweefde door de ruimte, verhelderde zijn geest en bracht hem een rechtvaardige rust.

Soms streek een valk neer op zijn hand, in een geruisloze vlucht. Op andere momenten verscheen er uit het niets een zijdezachte katachtige, op zoek naar de aanraking van de koning.

Toch was de voorbereiding voor een audiëntie niet voltooid zonder het ritueel van geuren. Een dienaar bracht een bronzen vat met wierook of agarhout, zorgvuldig gekozen aroma’s afhankelijk van of de bezoeker een vriend of een rivaal was. De koning ademde diep in en liet de geuren zijn gedachten doordringen.

Wanneer de opgeroepene binnenkwam, draaide Azar Malik zich eerst naar het raam. Hij keek enkele ogenblikken naar de lijnen van de verre duinen, alsof het zand hem zelf een antwoord fluisterde. Pas daarna begon het gesprek.

Tijdens de audiëntie hield hij een perkament met oude Berberspreuken bij de hand. Hij bladerde er willekeurig in, en bleef soms stilstaan bij zinnen die leken geschreven voor precies dat moment.

Men wist dat de koning afstamde van een dynastie van nomadische krijgers, veroveraars van het zuiden. Hij kon een brenger van vrede zijn, of een onverbiddelijke strateeg. Verhalen van veldslagen uit lang vervlogen tijden werden met trots verteld door de mensen van zijn rijk.

*
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Die ochtend was de eerste die werd ontboden een koopman uit een nabije oase. Hij droeg een saffraangele katoenen kaftan en een strak gewikkelde tulband, en had een kleine, gesneden houten kist op zijn rug. Hij boog diep, maar in zijn ogen brandde ongeduld.

— Grote Koning, mijn oase bloeit, en de karavanen nemen toe. Ik kom om toestemming te vragen een eigen bazaar te openen, onder onze vlag, nabij de grote fontein van de stad, zei hij, zijn stem zacht maar vastberaden.

Azar Malik antwoordde niet meteen. Hij draaide zich naar het raam en bestudeerde de golvende lijn van de duinen. Toen, zonder zich om te draaien, zei hij:

— Een privébazaar brengt winst... maar ook woorden en twisten. In Zahiran is handel een rivier die door één doorwaadbare plaats stroomt. Als u een ander kanaal opent, verstoor dan mijn wateren niet.

De koopman boog opnieuw zijn hoofd.

— Ik zal dubbele belasting brengen, mijn heer. En ik zal mannen sturen om aan de stadspoorten te dienen wanneer u het beveelt.

De koning draaide zich vervolgens om en keek hem recht in de ogen. Hij strekte zijn hand uit naar het wierookvat, en liet de rook tussen hen opstijgen als een beproeving.

— Ik verleen u één jaar. Als uw bazaar vrede en voorspoed brengt, zal ik uw vaandel laten wapperen. Zo niet... dan zullen mijn mannen het verbranden!

De koopman drukte zijn voorhoofd tegen de koele vloer en vertrok, zijn voetstappen vervagend onder de grote bogen van het paleis.

Toen de laatste bezoeker van de dag de troonzaal verliet, sloten de massieve cederhouten deuren zich met een plechtig gedreun. De zaal bleef leeg, slechts de zonnestralen zakten langzaam door de hoge ramen. De koning stond langzaam op, schikte de plooien van zijn mantel en gebaarde de wacht te blijven.

Hij liep alleen door de schaduwrijke gangen naar de kleine binnenplaats achter het paleis. Een bassin met helder water weerspiegelde de middaghemel. Azar Malik waste zijn handen en gezicht, alsof hij zich wilde zuiveren van de sporen van woorden en blikken van die dag.

Daarna ging hij zitten op een stenen bank onder een oude palmboom. Een dienaar bracht hem muntthee, die hij langzaam nipte terwijl hij het zonlicht over het water zag schitteren. Hij nam zijn kostbare ring af en legde die naast zich op de steen — een zeldzaam gebaar, een teken van de last die hij voelde.

In de verte klonk een rabab, die een loom melodietje speelde. De koning sloot zijn ogen en liet de herinneringen van de ochtend zich vermengen met gedachten aan de toekomst van de stad, aan vrienden, rivalen en woestijngeruchten.

Toen nam hij zijn ring, plaatste die opnieuw aan zijn vinger, ademde diep de geur van mirre in die uit een nabijgelegen vertrek kwam, en begaf zich naar zijn vertrekken. De dag was nog niet voorbij. Slechts de stilte daalde neer, voor een tijd, als zand dat voetsporen in de woestijn bedekt.
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​Hoofdstuk 4 – Nadir Idir in audiëntie bij de koning
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De wijze Nadir Idir had een week lang gewacht tot de illustere koning Azar Malik hem zou ontbieden voor een audiëntie. Hij wist dat de koning met hem wilde spreken zodra hij van zijn reis was teruggekeerd, maar dringende zaken hadden het gesprek uitgesteld, totdat de geest van de heerser tot rust was gekomen.

Voor Nadir was het wachten zwaar. Elke dag dwaalde hij door de stad in zijn lange, witte gewaden, als een heilige gehuld in licht tussen de schaduwen van de stegen, zonder ooit te weten wanneer hij zou worden geroepen.

Toen zijn hoop om ontboden te worden begon te vervagen, kwam een paleisdienaar hem ophalen en maande hem zich te haasten, want de koning wachtte. Met een emotie die zijn borst samenkneep, verscheen Nadir Idir in de vestibule van de troonzaal. Hij bleef daar bijna een half uur staan, totdat plotseling de deur openging en een kapitein in de deuropening verscheen, die hem wenkte binnen te komen.

Het was niet de eerste keer dat Nadir de koning sprak, maar telkens weer werd zijn hart door een instinctieve emotie samengeknepen. Nu liep hij met beheerste, vastberaden stappen naar de koning toe en boog diep. Hij was niet met lege handen gekomen: hij droeg een fraai gevlochten mand, waarin enkele kaarten en twee boeken zichtbaar waren.

De koning, gezeten op zijn hoge troon versierd met goud en edelstenen, nam hem van top tot teen op en zag ook de mand in zijn handen. Toen sprak hij:

— Kom binnen, Nadir! Sta rechtop en loop zonder angst!

— Moge u eeuwig leven, onsterfelijke koning van Zahiran! Moge Allah in de hemel uw gelaat verlichten en u de kracht schenken om uw land met rechtvaardigheid te regeren! — antwoordde Nadir, enigszins gespannen.

— Bespaar mij de plechtige woorden. Vertel me liever hoe uw reis door uw geboortestreek is verlopen.

Na zijn stem te hebben gestabiliseerd en zijn emoties tot rust te hebben gebracht, begon Nadir zijn verhaal te vertellen:

— Meest verheven koning van Zahiran, de eeuwige ster die over het grootste deel van Berberië waakt, mag ik mijn verhaal beginnen bij de ingang van de dorpen van de streek waar ik ben geboren...

— Ga door, Nadir, zei de koning.

— Ik arriveerde daar met een karavaan die uit de stad Zahiran was vertrokken, met als doel het fort Qasr Ibrim in de Nubische erg te bereiken, en daarna verder te reizen naar de haven van Suakin aan de Rode Zee. Ik stopte bij een oase in de woestijn, vanwaar ik gemakkelijk mijn geboortedorp in de Nubische erg bereikte. Daar werd ik geconfronteerd met teleurstelling...

— Hoezo? — onderbrak de koning hem.

— Ziet u, meest verheven koning, ik trof geen van mijn ouders, ooms of tantes meer aan. Zij hadden deze wereld verlaten om hun reis naar de eeuwige sferen boven ons voort te zetten... Ik had bijna niemand meer om mee te spreken; allen die ik kende, ouder dan ik, waren verdwenen. Ik vond slechts enkele neven en nichten van ongeveer mijn leeftijd, die al vele kinderen en kleinkinderen hadden, wat mij troostte: het betekent dat deze wereld het lot volgt dat van Boven is bepaald!

— Goed, maar bleef het dorp hetzelfde? — vroeg de koning.

— In grote lijnen wel. In de twintig jaar dat ik weg was geweest, kon er nauwelijks iets veranderd zijn... Maar ik ontmoette een interessante man in het dorp, iemand die verre reizen had gemaakt en door de woestijn trok, op zoek naar kennis van de wereld en nieuws verzamelde.

— Heb je iets interessants van hem meegebracht?

— Ja, meest verheven Azar Malik!

— Wat heb je meegebracht?

— Ziehier, Majesteit. Van die man kocht ik twee kaarten en twee boeken, die hij waardevoller noemde dan goud...

— Waarom zijn deze kaarten zo waardevol? — vroeg de koning nieuwsgierig.

— De eerste kaart toont op schaal alle ergs, met hun duinen verspreid over de Sahara. Ze laat oases zien, bergen, kwetsbare waterlopen en forten...

— En de andere kaart? — drong de koning aan, geboeid door de beschrijvingen.

— De tweede kaart bestrijkt dezelfde gebieden, maar geeft aan wie ze momenteel beheerst; sommige zijn nog onbetwist...

— Ah, ik begrijp het. Zelfs zonder mij geschenken te brengen, zijn deze kaarten waardevoller dan goud. Ik zal ze bestuderen om te zien of ik mijn heerschappij kan uitbreiden. Ik zal u opnieuw ontbieden om dit verder te bespreken.

— Met groot genoegen, Majesteit! — antwoordde Nadir.

De koning nam de kaarten, vouwde ze zorgvuldig en beval een secretaris ze op te bergen in het kabinet met de waardevolle documenten van het rijk.

— Maar ik zie dat u ook twee boeken hebt meegebracht. Wat zijn dat? — vroeg de koning.

— Majesteit, koning Azar Malik, deze twee boeken zijn de nieuwste werken van de meest gerenommeerde literaire en poëtische geesten van de Noordelijke Sahara. De ene is een verzameling wijze uitspraken die door Afrikaanse beschavingen zijn gereisd, kleine verhalen en spreekwoorden, verzameld door de vooraanstaande filosoof Ibn al-Munayyir uit Alexandrië...

— En de andere?

— De andere is een bundel van de bekendste gedichten van de dichter Badr al-Din al-Burini uit Damascus, die zich inmiddels over Afrika en Azië verspreiden...

— Interessant! Kunt u mij een gedicht daaruit voorlezen?

— Zeker, Majesteit! Hier is het:

De jaren verglijden als water dat nooit terugkeert,
Maar het moment is een schat die overvloeit in de hand.
O hart, vrees de schaduw van het pad niet,
Want zelfs de duisternis is een broeder van het licht.
Ik heb duizenden sterren zien vallen door de nachtelijke hemel,
Maar slechts één verlichtte mijn weg.

Vraag niet waarom het vuur van het leven dooft,
Want in zijn as schuilt de eeuwigheid.
Wat is de mens? Een nevel onder de stralen van de dageraad,

Een blad gedragen door de onzichtbare wind.
Maar in zijn traan schittert de hele hemel,
En in zijn stilte verbergt zich een universum.
O vriend, drink van de beker van het moment, niet van morgen,
Want de toekomst is slechts een onberoerde schaduw.

Leer van de bloem die leeft in haar geur,
En van de steen, de stilte die niet sterft.
— Prachtig! Geef mij het boek! Ik zal het meenemen naar het rustpaviljoen...

Op dat moment voelde de wijze Nadir Idir een diepe vrede, als een warme golf die zijn ziel streelde en de last die hij tegenover de koning droeg verlichtte.

Maar de koning stond op van zijn troon, nam hem bij de arm en leidde hem naar het brede raam met uitzicht op de andere koninklijke paviljoens. Hij ademde diep de zuivere buitenlucht in en richtte zich tot Nadir:

— Zie je, filosoof, deze paviljoens van het koninkrijk? In een daarvan bevindt zich een schat, samen met de schat van mijn vrouw — een vrouw van groot respect en eer: ik heb een dochter. Zij wordt momenteel verzorgd en onderwezen door haar moeder. Maar ik wil dat jij deze taak serieus neemt: leid de opvoeding van dit kostbare kind, leer haar de belangrijkste principes van het leven en de liefde, en bereid haar voor om ooit een koninkrijk te regeren...
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— Ik ben onmetelijk dankbaar voor de eer die u mij verleent, Illustere Koning! — antwoordde Nadir.

— Het opvoeden van de dochter van een koning is de belangrijkste taak voor een raadgever, en tevens de moeilijkste! Moeilijker — en belangrijker — zelfs dan het veroveren van een fort!

— Inderdaad, maar ik heb groot vertrouwen in u. Tot nu toe hebt u mij nooit teleurgesteld!
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​Hoofdstuk 5 – Koningin Sultana Nour
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De naam van de koningin betekende “Heerseres van het Licht”, een symbool van een wijze en verlichte vorstin. Opgegroeid in een familie van krijgsleiders was zij niet slechts de echtgenote van de koning; zij wist kracht en zachtheid te verenigen en bereikte zo een volmaakt evenwicht. In de ogen van haar volk was de koningin niet alleen een politieke figuur, maar ook een raadgeefster voor vrouwen—een rol die even belangrijk was als elk ambt in de koninklijke kanselarij.

Alle inwoners van Zahiran, van de koninklijke familie tot de handelaren en reizigers die in de herbergen verbleven, ontwaakten bij zonsopgang, wanneer de wachters hun roep lieten horen vanaf de kantelen van de stadsmuren en de grote trommels krachtig klonken om het ontwaken aan te kondigen. Al snel werden de stemmen van de wachters vervangen door de gedragen oproepen van de imams, die de mensen opriepen tot het ochtendgebed.

Koningin Sultana Nour kon niet minder doen dan haar onderdanen. Zij bereidde zich voor op het gebed en bedekte haar hoofd met rode zijden sluiers, zo delicaat als de vleugels van een vlinder. Samen met haar dochters en andere vrouwen van het hof begaf zij zich naar de zaal die voor de eredienst was bestemd, waar het ochtendlicht door gekleurd glas naar binnen viel en hun gezichten een bijna engelachtige glans gaf. Na het gebed ging ieder zijns weegs: sommigen naar het ontbijt, anderen naar hun dagelijkse taken.

Gedurende de dag droeg de koningin vele verantwoordelijkheden. Eerst riep zij een raad bijeen met de functionarissen van de stad om te bepalen welke voorraden nodig waren—niet alleen voor de inwoners, maar ook voor het koninklijk paleis, waar honderden mensen verbleven. Zij moest karavanen uitzenden om te handelen in verre steden, om niet alleen voedsel terug te brengen, maar ook stoffen, tapijten, sjaals en kostbare textiel, de vruchten van vakmanschap uit de hele wereld.

Sommige van deze schatten werden echter binnen de stad zelf vervaardigd. De koningin blonk zelf uit in borduurwerk, naaien en het maken van weelderige kleding. Geduldig gaf zij deze kunst door aan haar vier dochters. In het paviljoen van de koningin bevond zich een grote zaal—een waar atelier van naalden en stoffen—waar de prinsessen, samen met geselecteerde meisjes van het hof die graag wilden leren, werden gebracht om deze kunst te beheersen.

— Kijk goed, meisjes, zei de koningin op een ochtend. Vandaag gaan we samen een sierlijke woestijngazelle borduren. Let goed op hoe ik de naald door de stof haal.

Op haar bevel opende een dienaar een grote cederhouten kist en haalde er smetteloos witte stoffen uit, fijne draden en zijde in levendige kleuren. De meisjes ontvingen deze geschenken met enthousiasme en gingen vervolgens rustig zitten om de bewegingen van de koningin na te doen. Sommigen raakten verstrikt in de draden, en Sultana Nour riep hen naar zich toe en ontwarde de knopen zachtjes met een warme glimlach.

Toen liet een van de dochters van de koningin, prinses Samira Rimal, de naald op de stof vallen en durfde te spreken, haar gezicht vertrokken van frustratie:

— Moeder, waarom moet een prinses naaien? Is het niet onze plicht om mooi te verschijnen op feesten, te luisteren naar de verhalen van oude krijgers, en niet urenlang gebogen over naald en draad te zitten?

Een gemurmel ging door de groep meisjes; sommigen waren het in stilte met haar eens, anderen wierpen angstige blikken naar de koningin.

Sultana Nour zweeg een ogenblik, liep toen naar haar dochter en streek zacht over haar haar:

— Zie, mijn lieve Samira, en jullie allemaal, — zei ze — naaien is niet slechts een handvaardigheid. Het is ook een les in geduld, een vaardigheid die je nodig zult hebben in het leven wanneer je je eigen huishouden leidt. Zoals wij met naald en draad weven, zo worden ook de relaties tussen mensen geweven: met geduld, met wijsheid, en soms met de kracht om knopen van misverstanden te ontwarren.

Samira sloeg haar ogen neer, een lichte blos kleurde haar wangen. Ze zei niets, pakte de naald weer op en begon langzamer te naaien, terwijl ze nu aandachtig naar elk woord van haar moeder luisterde.

Vóór het middaguur arriveerde een koninklijke boodschapper met nieuws: een karavaan naderde met gasten uit een nabije oase. Zonder de borduurles te onderbreken gaf de koningin de dienaren opdracht een middagmaal voor de bezoekers voor te bereiden. Toen de voorbereidingen voltooid waren, beëindigde Sultana Nour de les en hield zij persoonlijk toezicht op de ontvangst.

De gasten kwamen niet met lege handen: hun kamelen droegen grote kisten gevuld met kostbare goederen—stoffen doorweven met gouddraad, glinsterende tapijten, zeldzaam borduurwerk en specerijen uit verre landen. Toen de gastenzaal gereed was, werden de bezoekers aan tafel genodigd. De dienaren konden de gerechten nauwelijks bijhouden: geurige braadstukken, zoet fruit en aromatische wijnen.

In de grote zaal van het paleis brandden de fakkels gestaag en wierpen een gouden gloed over de gezichten van de gasten en de weelderige gerechten die op de tafels waren uitgestald. Muzikanten speelden zacht op luiten en fluiten, en de lucht was doordrongen van specerijen en de geur van versgebakken brood.

Toen allen plaats hadden genomen, hief koningin Sultana Nour haar beker wijn op en sprak met heldere maar zachte stem:

— Welkom, dierbare gasten van Zahiran. Moge uw reis licht zijn en moge uw verblijf hier u rust en vreugde brengen.
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De karavaanleider, een man met een witte baard en heldere ogen, stond op en antwoordde:

— Majesteit, de reis door de woestijn was zwaar, maar de sterren leidden onze stappen. En nu, onder het licht van uw gastvrijheid, lijken de ontberingen slechts een verre droom.

De koningin glimlachte zacht en keek naar haar dochters, die stil naast haar zaten, en zei:

— De woestijn leert ons dat geduld en innerlijke kracht kostbaarder zijn dan alle schatten. Zoals het zand de sporen van karavanen draagt, zo draagt ook de menselijke ziel de herinneringen aan vriendschap.

Een jonge koopman waagde het te spreken en voegde toe:

— Men zegt dat men in Zahiran niet alleen onderdak vindt, maar ook wijsheid. Is het waar, Majesteit, dat u zelf vrouwen adviseert en hen ambachten leert?

— Dat is waar, antwoordde de koningin. Want een vrouw die weet hoe ze een stof moet naaien, weet ook hoe ze harmonie in haar huishouden weeft. En wie het geduld heeft om draden te verbinden, heeft ook het geduld om loten te verweven.

De gasten mompelden hun bewondering, en een van hen knikte:

— Uw woorden zijn als water uit de woestijnput: helder en levengevend.

De koningin boog haar hoofd ter dank en gebaarde dat de muzikanten de sfeer mochten verlevendigen. Al snel vulde de zaal zich met zang en gelach, en de vriendschap tussen gastheer en gasten bloeide als een zorgvuldig geweven tapijt, rijk aan symbolische beelden.

De jonge koopman die had gesproken liet zijn ogen door de zaal dwalen en bewonderde de dochters van de koningin die keurig op een rij zaten. Toch bleef zijn blik rusten op één van hen, Safira, die zijn ogen beantwoordde, en de twee bleven geruime tijd in een stille, onuitgesproken verbondenheid.

Het feest duurde tot laat in de avond, begeleid door luitmuziek en gefluisterde verhalen. De gasten werden uitgenodigd de nacht door te brengen in voor hen gereedgemaakte paviljoens. Op de derde dag namen zij, na het ontvangen van royale geschenken van de koningin, afscheid en vertrokken, terwijl zij hun kamelen bestegen met een hart vol dankbaarheid.
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​Hoofdstuk 6 – Prinses Samira Rimal, “Prinses van de Duinen”
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Op een heldere ochtend, na het plechtige ritueel van devotie, bleef prinses Samira op het hoge terras van het paleis, haar blik gericht op de opkomende zon. Buiten de stadsmuren rees de zon langzaam op tussen de duinen, en stortte haar licht als een regen van goud en purper over de eindeloze zee van zand. De golven van de duinen rezen en vielen als de adem van de woestijn, en hun schaduwen braken uiteen in fantastische vormen, als chimaera’s die voor een kort moment tot leven kwamen, om vervolgens weer te verdwijnen in de stille, koele ochtendlucht.

Het hart van de jonge prinses, hongerig naar schoonheid, sprong op bij dit aanzicht. Een diepe, brandende hunkering greep haar ziel: om die duinen te beklimmen en te ontdekken wat zich achter hun mysterieuze horizon bevond. De woestijn sprak tot haar, met een stem die leek bedoeld voor haar alleen.

Toch rukten de plichten van de dag haar uit haar overpeinzing. Die ochtend zou zij een belangrijke les bijwonen, voorbereid door haar moeder, koningin Sultana Nour, voor haar leerlingen. Toch voelde Samira de draad en de naald als ketenen die haar ziel bonden. Diep vanbinnen verwierp zij de wereld die binnen muren was opgesloten en verlangde zij naar de ongetemde vrijheid van de verre zandvlaktes.

Zij nam onmiddellijk haar besluit: in plaats van naar het atelier te gaan, haastte zij zich de trappen van het paleis af richting de stallen. Daar danste het ochtendlicht over de glanzende manen van de twee witte paarden van de koning. Hun heldere, intelligente ogen boeiden haar. Prinses Samira streelde hun krachtige manen en proefde voor een moment de pure vreugde van het leven.

De koningin ontdekte al snel de afwezigheid van haar dochter en liet geschrokken dienaren haar zoeken. Zij vonden Samira in de stallen, verzonken in bewondering voor de witte paarden.

— Wat doet u hier, jonge dame? U zou in het naaiverblijf moeten zijn—uw moeder wacht op u, zeiden zij zacht, maar met een verwijtende toon.

— Zeg mijn moeder dat ik vandaag niet zal deelnemen, antwoordde Samira met onverwachte vastberadenheid. Ik heb belangrijkere zaken tussen de paarden van de koning dan tussen zijden draden.

Haar stoutmoedigheid raakte koningin Sultana Nour diep, die trots en streng was en deze belediging niet kon negeren; zij liet de koning berichten.

De koning voelde een steek van onrust. Het meisje verzette zich openlijk tegen haar moeder. Wat moest er worden gedaan? Toen herinnerde hij zich dat de wijze Nadir Idir was belast met de opvoeding van zijn dochter. Hij liet hem onmiddellijk naar het paleis ontbieden.

Nadir arriveerde met beheerste stappen, maar met een bezwaard hart, onzeker over de onrust die hem te wachten stond. De koning begroette hem niet vanaf de troon, maar daalde af om naast hem op een stenen bank te zitten, alsof zij twee vertrouwde vrienden waren. Hij bood Nadir muntthee aan en, na een korte stilte, opende hij zijn hart:

— Nadir, ik heb u ontboden voor een ernstige zaak. Mijn dochter Samira, aan wie ik u heb toevertrouwd zodat zij ooit koningin kan worden, is begonnen zich te verzetten. Zij weigerde de lessen van haar moeder en werd in de stallen gevonden, dromend van paarden. Wat zegt u hiervan?

Nadir streek zijn witte baard glad en zweeg even in gedachten. Het volle gewicht van de woorden die hij moest uitspreken drukte op hem.

— Uiterst illustere koning, uw dochter is niet zoals haar zussen. In Samira brandt een vuur dat noch naald noch borduurraam kan doven. Zij is niet geschapen om enkel te leren uit gefluisterde verhalen in kamers vol draad. Zij moet de wereld leren kennen door daden, door ervaring. De woestijn roept haar, de stad daagt haar uit, en het leven zelf vraagt dat zij op een andere manier leert.

De koning keek hem lang aan, zichtbaar verrast.

— En wat stelt u voor, wijze man?

— Dat u haar lessen geeft niet binnen muren, maar onder de zon. Sta haar toe een wandeling te maken naar de duinen die haar roepen. Daar, op hun toppen, zal ik haar spreken over de woestijn, haar geschiedenis, de karavanen die haar doorkruisten, en de geheimen van het verschuivende zand.

De gelaatsuitdrukking van de koning klaarde op. Hij ging opnieuw op de troon zitten, zijn ogen straalden vastberadenheid.

— Een prachtig idee! Zo zij het! Wanneer zult u vertrekken?

— Morgen in de ochtend, voordat de zon meedogenloos wordt, antwoordde Nadir.
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— Goed, morgen! En verder? Welke andere lessen zou u haar geven?

— Ik zou haar meenemen naar de rotsachtige berg boven de stad en haar vertellen over bronnen, oases en het leven dat ontstaat waar slechts dood lijkt te heersen. Er zijn vele lessen die een toekomstige koningin moet leren, lessen die de woestijn slechts gul geeft aan hen die moedig genoeg zijn om te luisteren.

De koning glimlachte tevreden.

— Zo zij het! Ik beken u in vertrouwen dat ik de koningin nog niet heb verteld: ik heb geen zonen die mij kunnen opvolgen. Eén van mijn dochters moet koningin worden. En ik geloof dat het Samira kan zijn, de dappere en opstandige, die het meest waardig is om in mijn voetsporen te treden.

— U hebt gelijk, meest illustere koning! Haar ongehoorzaamheid is slechts een roep om vrijheid. In de tijd zal zij de kunst van diplomatie en heerschappij leren.

Nadir begreep wat de koning van hem verwachtte. Hij stond op, boog diep en vertrok.

— Vergeet niet: morgen in de ochtend begint uw eerste les met mijn dochter, Samira! zei de koning resoluut.

— Lang leve Uwe Majesteit! antwoordde de oude man met respect.

Nadir verliet het paleis, zijn gedachten zwaar, dragend de onrust van een onverwachte last. De koning had hem het meest kwetsbare en tegelijk gevaarlijkste geschenk toevertrouwd: de opstandige ziel van een dochter, brandend van dromen en hunkerend naar horizonten.

Die avond, wandelend door de stegen onder de met sterren bezaaide hemel, bleef de oude man staan om te luisteren naar het ritselen van de palmbladeren boven hem, waardoorheen de mysterieuze woestijn haar geheimen van het verleden fluisterde.

Hoe moest hij haar opvoeding beginnen? Met de gouden schoonheid van de zonsopgang, met het gezang van de duinen die ’s nachts lijken te bewegen? Of met de wreedheid van stormen die karavanen verzwelgen en levens uitwissen? In elk verhaal school gevaar: te veel verrukking zou haar dromerig maken, te veel angst zou haar moed breken.

Hij worstelde met deze gedachten tot diep in de nacht en dronk de stilte als een welkome drank. Toen kwam een gedachte: haar niet te onderwijzen door angst of terechtwijzing, maar door het oproepen van verwondering. Eerst haar dragen op de vleugels van het wonder, zodat zij hun charme zou leren kennen. Daarna, met zorgvuldige stappen, haar zowel de geduldigheid van steen als de dorst van zand tonen.
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​Hoofdstuk 7 – Lessen van de Duin
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De Eerste Les – De woestijn spreekt slechts tot hen die het geduld hebben om te luisteren.

De volgende dag zou voor altijd gegrift blijven in de herinnering van de mooie dochter van de koning.

Nog vóór de zon boven de stadsmuren was opgekomen, waren de koning en prinses Samira al wakker. Samira was ingelicht dat zij zich moest kleden voor een reis, want zij zouden de poorten van Zahiran verlaten. In het paviljoen riep de koning zijn geliefde dochter en de wijze Nadir om hen te spreken over wat hen te wachten stond.

— Samira, mijn stralende oase, en u, oude en wijze Nadir... Vanaf vandaag zult u, mijn dochter, dagelijks lessen in het leven en begeleiding ontvangen van deze man, die door jaren en reizen is gevormd. Ik wil dat jij, mijn dierbare, niet alleen de mooiste prinses bent, maar ook de meest geleerde. Ik vertrouw erop dat jullie elkaar goed zullen begrijpen.

Samira keek naar Nadir met een zweem van wantrouwen. Hoe kon deze oude man, met zijn witte haren, haar iets nuttigs leren?

De koning doorzag echter haar gedachten en glimlachte zacht:

— Mijn dochter, vergeet nooit: wijsheid wordt niet gevonden in het zwarte haar van de jeugd, maar in de witte slapen van hen die veel hebben gezien en geleefd. En om je te overtuigen, heb ik een verrassing voor vandaag: je zult samen met Nadir en twee begeleiders de grote duin van Zahiran beklimmen. Daarvandaan zul je de zonsopgang aanschouwen over de eindeloze zee van zand, en de oude man zal je verhalen vertellen over de woestijn en haar geheimen.

De ogen van Samira begonnen onmiddellijk te stralen. Een speelse vreugde schitterde op haar gezicht.

— Vader, hoe verheugt mij dit! Ik heb er altijd van gedroomd de zonsopgang vanaf de top van die duin te zien! Laten we meteen gaan!

— Zie je? lachte de koning. Hoe snel er vriendschap ontstaat tussen jou en Nadir Idir!

De begeleiders gingen naar de stallen en brachten de paarden. De zadels werden vastgemaakt en de stadspoorten zwaaiden wijd open naar de koele ochtendwoestijn.

— Onthoud, Samira, zei Nadir terwijl hij naast haar liep, paarden zijn niet de beste metgezellen voor het oversteken van duinen. Hun smalle hoeven zakken diep weg in het zand, terwijl kamelen brede voeten hebben, en daarom de ware schepen van de woestijn zijn. Maar vandaag, nu de zon nog slaapt en het zand koel is, zullen de paarden het gewicht van de reis niet voelen. En voor het middaguur zullen we weer thuis zijn.

Samira reed vrolijk de grote duin op op het witte strijdros van de koning, een vurige hengst die schitterde als onaangeroerde sneeuw, als een god van de ochtend. Op hem belichaamde prinses Samira de woestijn zelf: haar zwarte haren vielen over haar schouders als een waterval, haar diepe ogen fonkelden als verborgen bronnen onder het zand.

Hoewel zij was opgegroeid tussen muren versierd met goud en zijde, behoorde haar hart tot de warme wind en de vrije galop over de duinen. Zij was een zeldzame bloem, geboren naast een geheime bron, maar haar schoonheid droeg de scherpe rand van een glanzend zwaard. Dapper en ongetemd lachte zij waar anderen vreesden en trotseerde zij de regels van het paleis alsof het onbeduidende obstakels waren.

De koning hield van haar, maar hij huiverde vaak voor de kracht van haar innerlijke geest, want hij wist dat Samira’s blik meer macht kon ontsteken dan zijn hele leger. Zij was de prinses van de oase, maar meer nog: zij was een kind van de woestijn—mooi en vrij, met een lot dat noch zand noch hemel kon beperken.

Zij moesten hun tempo versnellen, want de zon maakte zich klaar om boven de eindeloze zee van duinen op te komen.

Toen zij de top van de hoogste zandheuvel bereikten, legde de prinses haar hand op haar borst en werd stil. Voor haar strekte zich een oneindige uitgestrektheid uit, een zee van zand die in zachte golven bewoog en oploste in de oneindige verte.

— Het is als een oceaan... fluisterde ze, overweldigd. Een oceaan die ademt!

— Inderdaad, Prinses, antwoordde Nadir zacht.

— De woestijn leeft. De duinen slapen nooit: zij bewegen langzaam, verdwijnen en worden opnieuw geboren. De leegte is niet leeg, maar een immens lichaam dat langzaam en diep ademt.

Zij waren precies op tijd aangekomen. Vanuit het oosten begon het licht de horizon te omhullen en de golven van zand schitterden met trillende pracht. Als een zee van gesmolten goud in een smeltoven van de ochtend verspreidden de eerste zonnestralen de nevel van de nacht. De schaduwen van de duinen werden langer en braken uiteen in een vreemde dans, totdat de hele horizon oplichtte in een vloed van gouden vuur.

Achter hen baadden de muren van Zahiran in licht, de palmbomen groener dan ooit, en het water van de kanalen en stromen in de oase glansde als gouden draden van een magisch tapijt.

Samira richtte haar blik op de uitgestrektheid en probeerde te begrijpen.

— En de mensen? Hoe kunnen zij leven in de woestijn?

— Door wijsheid en geduld, zei Nadir. Karavanen navigeren op de sterren, en de oases bieden levensonderhoud. In de woestijn is elke druppel water een geschenk van het Goddelijke. Ik zal u een legende vertellen: men zegt dat lang geleden een koningin met haar leger rondzwierf, en toen haar volk op het punt stond te sterven, huilde zij. Haar tranen vielen op het zand en uit die tranen ontstond een oase. Sindsdien wordt geloofd dat de woestijn luistert naar de tranen van hen met een zuiver hart.

— Wat een prachtig verhaal! riep Samira uit.

Aangemoedigd door haar enthousiasme ging Nadir op het koele ochtendzand zitten en vervolgde:

— Prinses, ik zal u nog een verhaal vertellen, dat ik lang geleden hoorde toen ik een jonge reiziger was, alleen zwervend door de woestijn.

Men zegt dat er eens een rijke koopman leefde die met een karavaan vertrok, beladen met specerijen en kostbare stenen. Hij was hebzuchtig en ongeduldig, en toen hij de rand van de woestijn bereikte, behandelde hij zijn kamelen en dienaren hard, en dwong hen sneller te gaan dan hun krachten toelieten, terwijl hij bij zichzelf zei: ‘De woestijn is slechts zand en wind; wat kan zij mij doen?’

Maar op een nacht, toen de sterren als koude fakkels aan de hemel brandden, stak er een storm op. De wind tilde het zand op tot aan de hemel en veegde de sporen van de karavaan uit. De koopman werd alleen wakker, verloren, terwijl hij zijn goud tegen zijn borst klemde, maar zonder water en zonder pad. Hij dwaalde dagenlang rond, het zand brandde aan zijn voeten. Uiteindelijk, toen de dorst hem bijna overwon, zag hij een kleine bloem groeien naast een steen.
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De bloem sprak tot hem: “Het is niet je goud dat je zal redden, maar nederigheid. Kijk naar mij: ik ben kwetsbaar en klein, maar de woestijn geeft mij leven omdat ik buig voor de wind en mijn kracht haal uit dauwdruppels.”

De koopman begreep toen dat niet rijkdom zijn ziel in leven hield, maar de wijsheid om de verborgen gaven van de woestijn te ontvangen. Hij zag af van hebzucht, begroef zijn goud in het zand en begon de sporen van de wind te volgen. Zo keerde hij terug naar de mensen, veranderd van hart. Hij was niet langer een harde meester, maar een man die wist te luisteren naar de raad van anderen.

Vanaf die dag zouden degenen die hem kenden zeggen: “Deze man heeft de grootste schat in de woestijn gevonden: niet goud, maar wijsheid.”

Nadir zweeg en liet de wind het verhaal voortdragen. Toen voegde hij zacht toe:

— Onthoud, Samira: de woestijn spreekt slechts tot hen die het geduld hebben om te luisteren. Goud kan een tijdlang schitteren, maar één enkele druppel water kan de reiziger het leven schenken.

Samira’s ogen werden vochtig zonder dat zij het wilde.

— Wat een mooie verhalen... De woestijn lijkt genadeloos, en toch verbergt zij ook barmhartigheid.

Nadir knikte en glimlachte.

— Dat is waar, mijn kind. En zo moet ook een koningin zijn: soms streng als de middagzon, en op andere momenten zacht als het water dat verborgen ligt in de oases.

De wind waaide zacht en tilde kleine zandgolven op die als gouden slangen voortrolden. Samira strekte haar armen uit en voelde hoe zij opging in de wereld om haar heen.

— Nadir, ik wil alles leren wat u weet over de woestijn. Ik wil de geheimen begrijpen van de sterren, de karavanen en het verschuivende zand. Wilt u mij dat vertellen?

— Ik zal het u vertellen zolang u dat wenst, prinses. Vanaf deze dag zullen de duinen uw boeken zijn en de woestijn—uw leraar.

Samira glimlachte, een vreugde zo oprecht dat haar gezicht ervan oplichtte. Op dat moment wist Nadir, terwijl hij haar bewonderde: “Dit kind is werkelijk de Prinses van de Duinen!”
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​Hoofdstuk 8 – De Les op de Rotsachtige Berg

[image: ]


Tweede les – Het is niet de koning die de stad in handen houdt, maar de stad die de koning draagt.

De volgende dag zouden de lessen tussen Nadir Idir en prinses Samira opnieuw buiten de stadsmuren plaatsvinden. Ditmaal had Nadir besloten dat de les zou worden gegeven op de rotsachtige berg die boven de oase en de stad Zahiran uittorende. De wijze man liet de prinses weten dat zij zich moest voorbereiden op een uitdagende klim, maar stelde een geschikt moment voor: niet op het middaguur, wanneer de zon meedogenloos brandde, maar tegen de avond, wanneer haar stralen hun kracht verloren en de schaduwen lang werden.

Samira sprong op van vreugde bij het voorstel. Zij kon zich niet herinneren ooit die berg te hebben beklommen, en nu kreeg zij de kans om de stad van bovenaf te bewonderen. Samen met Nadir en twee van de dienaren van de koning stegen zij stap voor stap langs de rotsachtige paden die zich tussen de stenen slingerden. Zij sprongen zelfs over een smalle stroom die rechtstreeks uit de rots ontsprong en vervolgden hun weg totdat Nadir hen een teken gaf te stoppen. Voor hen stond een oude palmboom, gebogen naar de vallei, die een koele en uitnodigende schaduw bood.

Nadir rolde het kleine tapijt uit dat hij had meegenomen en gebaarde de prinses om te gaan zitten. Onder de beschermende schaduw van de palm, met een zachte bries die vanuit de oase waaide, was het uitzicht adembenemend: de stad en de oase ontvouwden zich in al hun pracht, recht aan hun voeten.

Samira kon haar bewondering nauwelijks bedwingen: harmonieuze tuinen, imposante gebouwen, majestueuze muren die de stad bewaakten. Ze hield haar hand boven haar voorhoofd om haar ogen tegen de zon te beschermen en fluisterde:

— Hoe klein lijkt de stad van hier... als een speeltje! En toch wonen er duizenden mensen.

Nadir glimlachte zacht, zijn blik verloren in de verte.

— Inderdaad, prinses. Van bovenaf lijkt de stad misschien een lichte droom, maar binnen haar muren draagt ieder mens zijn eigen strijd. De koning observeert vanaf zijn troon, maar ziet vaak slechts wat de hovelingen hem tonen. Van hieruit ziet u meer: u ziet de stad als geheel en u ziet hoe haar leven afhankelijk is van water, van de palmbomen en van de karavaanroutes.

— Wijze Nadir, denkt u niet dat de stad van de koning de meest grandioze ter wereld is? — vroeg zij.

— U hebt gelijk, mooie dochter van de koning, antwoordde Nadir. De stad en de oase zijn prachtig, maar deze pracht is te danken aan het werk van de onderdanen die haar hebben gebouwd. Wat zou zij zijn zonder de arbeid van duizenden werkers?

— Dus zijn de mensen belangrijker dan de koning en zijn raadgevers? — vroeg Samira, haar ogen wijd van nieuwsgierigheid.

— Ten dele hebt u gelijk, zei Nadir. Toch hadden de eenvoudige mensen alleen zo’n grote stad niet kunnen bedenken. Alles begint eerst in de geest van een mens — meestal een koning — die bevelen geeft, de beste architecten en ambachtslieden raadpleegt en plant hoe alles zo mooi mogelijk kan worden gemaakt. Daarna komen de mensen met hun arbeid, die deze plannen tot leven brengen.

Samira begon het delicate evenwicht tussen heersers en hun onderdanen te begrijpen.

— Ik zie het, zei zij. Zonder de hardwerkende gewone mensen zouden er geen machtige koningen zijn, geen prachtige steden, en ook geen zo harmonieus georganiseerde oases!

— Precies, dierbare prinses! Maar u hebt nog veel te leren. Kijk naar de zandpaden die de karavanen volgen vanaf de Oostelijke Poort en die vanaf de Westelijke Poort. Welke denkt u dat het meest wordt gebruikt?

— Die vanaf de Westelijke Poort, antwoordde Samira.

— Precies! De karavanen naar het Oosten brengen kostbare stoffen, specerijen en goud, terwijl die naar het Westen de essentiële levensmiddelen van de stad vervoeren: tarwe, vijgen, dadels, groenten, vee voor melk en vlees. De karavanen naar het Westen zijn frequenter, omdat de stad voor haar overleving meer voedsel nodig heeft dan goud of specerijen.

— Dat had ik nooit gedacht! gaf Samira toe.

— Maak u geen zorgen, wij zullen alle zaken van de stad bespreken, verzekerde Nadir haar.

— Wijze man, ziet u hoe de waterwegen en meren door de oase slingeren? — vervolgde zij, gefascineerd.

— Ja, mijn dierbare! Zonder water zou de stad dood zijn. Alles wat u hier groen en mooi ziet, is afhankelijk van water. Op andere plaatsen, in de woestijn, ontbreekt het, en daarmee verdwijnt ook het leven zelf.

— En hoe is deze stad gebouwd? Met welke materialen?

— Met wat u ziet: zand en aarde. Soms werden boomstammen uit de omgeving en stenen uit de woestijn gebruikt. De muren zijn dikker aan de basis en dunner aan de top. De grootsheid van de stad komt echter van de hoektorens. De huizen en markten binnenin zijn gemaakt van leem — een mengsel van zand, klei en stro, soms met cipressenhout.

— Ja, ik heb nog zoveel te leren! Maar kent u een verhaal dat verbonden is met de stad Zahiran?

— Hoe zou ik dat niet kennen, antwoordde Nadir met een glimlach.

Nadir streek zijn baard glad en begon met kalme stem:

— Er was eens, vele eeuwen geleden, een koning genaamd Zahiran, uit de lijn van degenen die de eerste muren van deze stad bouwden. Hij was een dappere man, maar bovenal een trotse koning die geloofde dat de stad slechts dankzij hem bestond. Elke dag keek hij vanaf het terras van zijn paleis en zei: “Ik heb haar gebouwd, ik houd haar in stand, ik ben haar meester.”

Samira luisterde met grote ogen terwijl Nadir verderging en naar de majestueuze muren beneden wees.

— Een zomer lang heerste er een verschrikkelijke droogte over de oase. De bronnen droogden op, het graan verdorde op de velden en de mensen leden honger. In plaats van zijn onderdanen te helpen, beval Zahiran dat al het overgebleven voedsel in de koninklijke graanschuren moest worden opgeslagen. “Als ik leef, leeft de stad,” zei hij. Maar de hongerige en dorstige mensen kwamen in opstand. En voor het eerst besefte de koning dat muren, torens en zijn troon hem niet konden beschermen als het volk hem niet langer steunde.

[image: ]

— En wat is er met hem gebeurd? — vroeg Samira, nieuwsgierig.

— Toen de wolken uiteindelijk de langverwachte regen brachten, werd de stad herboren door het werk van de gewone mensen. Zij herstelden de tuinen, herbouwden de graanschuren en brachten het leven in de markten opnieuw tot bloei. Maar Zahiran was niet langer koning: het volk had hem verdreven. Te trots op zijn koninklijke macht had hij slechts voor zichzelf en zijn hovelingen gebouwd, en daarom herkende de stad hem niet langer.

Nadir keek teder naar de prinses en besloot:

— Sindsdien is de naam Zahiran op de muren blijven staan, als een herinnering en een les: het is niet de koning die de stad in zijn greep houdt, maar de stad die de koning draagt.

Al snel bereikte de zon de horizon en werden de landen in een wonderbaarlijk licht gehuld, met tinten van rood en goud die de hemel, de oase en de duinen in een plechtig gewaad van licht hulden. Samira en Nadir daalden langzaam de rotsachtige paden af, gehuld in stilte. De gedachten van de prinses waren vervuld van het verhaal van koning Zahiran en de lessen van de dag. Elke stap voelde als een afdaling, niet alleen naar de stad, maar naar een dieper begrip van het leven van haar stad.

Toen zij de stad binnengingen, baadde de schemering de muren en palmen in warme tinten, waardoor alles levendig en bezield leek
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